
 
از رمان  یترجمه و هوش مصنوع ن یترجمه شده توسط ماش یمتن يهانمونه سهیمقا

 الذي أبصر لون الهواء» اثر عبده وازن ی«الفت
 2ي، کوثر طبر  1زانلویا دیام

 1  (نویسنده مسؤول)، ایران.دانشگاه کوثر بجنورد یعرب ات یگروه زبان و ادب اریاستاد. 1
 ، ایران.دانشگاه کوثر بجنورد یزبان عرب یارشد مترجم  یکارشناس يدانشجو .2

 چکیده 
دو دهه اخیر،   چشم پیشرفتدر  در زمینه هوش مصنوعیهاي  حوزه (AI) گیري  در  ویژه  به 

هاي  ها به طور قابل توجهی بر روشمشاهده شده است. این پیشرفت  (NLP)طبیعیپردازش زبان
تأثیر گذاشته ماشینی  و سیستمترجمه  به سمتی هدایت کردهاند  سنتی را  به هاي  بتوانند  اند که 

صورت خودکار متون را از یک زبان به زبان دیگر ترجمه کنند. مقاله حاضر به تأثیرات هوش  
هاي یادگیري عمیق، هاي مختلف آن از جمله مدل پردازد و جنبهمصنوعی بر فرآیند ترجمه می

به مقایسه   و کند هاي موجود در ترجمه ماشینی را تحلیل میهاي بازخورد انسانی، و چالشچرخه
هاي  هاي انجام شده توسط سایتپردازد. بررسی ترجمهمی هاي سنتی و جدید  عملکرد سیستم

می نشان  ترجمه  میویژه  انجام  را  ترجمه  صرفاً  ابزارها  این  که  ترجمه دهد  در  اینکه  با  دهند. 
تکپاراگراف کنند اما قادر به ترجمه عباراتی که اي ها بهتر عمل میجملهها نسبت به ترجمه 

هوش   توسط  شده  انجام  ترجمه  هستند.  ناتوان  دارند،  فرهنگی  معنایی  بار  نوعی 
ها عملکرد بسیار بهتري داشته دهد که این ابزار نسبت به سایت) نشان می Geminiمصنوعی(

هاي ارائه تر باشد ترجمههاي نوشته شده براي ترجمه هرچقدر دقیقت است. همچنین اگر پرامپت
ز درك تعاملات فرهنگی ناتوان است تر خواهند بود. با این حال در برخی موارد اشده نیز درست 

 باشد. که نیازمند دخالات انسان در ترجمه می
 ، تعاملات فرهنگی.Geminiماشین ترجمه، هوش مصنوعی،    :کلید واژگان

 مقدمه .1
گسترش ارتباطات بینترجمه یکی از قدیمی المللی و ترین نیازهاي بشري بوده است که با 

 ارتباطات،   و  اطلاعات  فناوري   سریع  هايپیشرفت  باجهانی شدن، اهمیت آن دوچندان شده است.  
 ترجمه   .است   شده  تبدیل  مختلف  هاي زمینه  در  کلیدي  ابزارهاي  از  یکی  به (AI) مصنوعی  هوش
 هوش مصنوعی  توانایی .  وندهاي ترجمه دستخوش تغییرات اساسی ششیوهباعث شده    ماشینی

 زبانی  موانع   کاهش   و  جهانی  ارتباطات   تسهیل  براي  را  جدیدي  امکانات  طبیعی،  زبان  پردازش  در

 
1. Email: omid.izanlo@gmail.com 
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گیري از دهد که با بهرهبه عنوان یک شاخه علمی، به ما این امکان را می  است و  کرده  فراهم 
 ها،گزارش  اساس  بر  هاي پیچیده، فرآیند ترجمه را به طور خودکار انجام دهیم.ها و مدل الگوریتم

  نیاز  دهندهنشان  که  رسید،  خواهد  دلار  میلیارد  95  از  بیش  به  2027  سال   تا  ماشینی  ترجمه  بازار
 عمیق   یادگیري  پیشرفته  هايتکنیک  از  استفاده.  است  المللیبین  دنیاي  در  فناوري  این  به  روزافزون

  اما  است،  داده  افزایش  چشمگیري  طرز  به  را  ترجمه  کارایی  و  دقت  عصبی،  هايشبکه  و
. است   بیشتر   تحقیقات  نیازمند  که  دارد   وجود  نیز  ايکنایه  و  فرهنگی  معانی  حفظ  نظیر   هاییچالش

 نوین،  هاي فناوري  توسعه  براي  تنها  نه  ترجمه  در  مصنوعی  هوش  نقش  و  تأثیر   بررسی   بنابراین،
مقاله    .دارد  خاصی  اهمیت  جهانی  نیازهاي  تأمین  و  فرهنگی  متقابل  فهم  ارتقاء  براي  بلکه این 

بررسی وسایت  ضمن  ترجمه  مصنوعی  هاي  تا  ،هوش  دارد  ترجمه  تلاش  بررسی  ارائه با  هاي 
نشان   تواند» میالفتی الذي أبصر لون الهواءهاي ترجمه از رمان «شده از هوش مصنوعی و ماشین

 د یا خیر.ها کمک کن تواند به بهبود کیفیت ترجمهدهد که این تکنولوژي می
هاي ترجمه مواردي بوده که به راحتی در دسترس عموم قرار داشته و  ملاك در انتخاب سایت

 ها استفاده کنند. ایت سایتها عبارتند از؛  توانند به راحتی از آنهمه می
https://translate.google.com/   https://www.bing.com/translator 
https://lingvanex.com/translate/  https://translate.yandex.com/ 
https://smartcat.com/   https://itranslate.com/translate 
https://www.reverso.net/text-translation 

در ترجمه بوده ) نیز در دسترس بودن آن و دقت  Geminiملاك انتخاب هوش مصنوعی( 
باشد که  نمونه متنی می  41اند که تعداد  هاي مورد نظر از متن رمان انتخاب شدهاست. عبارت

 شغلها باسم کان  عزّ في قلبه هذا البیت الذي یحفظ زوایاه عن ظهر قلب/ هاي منتخب عبارتند از؛عبارت
 تشعر کانت  کان باسم یحب القمر ولو لم یبصره یوماً. / فخیوط الظلام ما زالت تنتشر في البیت./  الشاغل./

؟/ یتحدّثون؟/   عم تُری   /.الحلق  في بغصة وضحاها  لیلة  بین  یغادرهم  أن  یمکن  هل  الشاغل،  شغلهم  وکان 
لیتك أتیت به قبل أعوام، لکان ربح الکثیر من الوقت./ وحزن کثیراً لکنه ظل    /. یجب أن نقسي قلوبنا من أجله

منك حتی تصبح مکابراً ولم یبك./ فهذه   مرافقه بـ «الدورتوار»،/ سأظل بالقرب  التي یسمیها  الکبیرة  الغرفة 
نفسك في   / .سید  المکفوفین./  لخدمة  وعلمها  حیاتها  نذرت  سیدة  الظلام/  الفجرستارة  ضوء  اخترق  عندما 

یبسملان  وأباه  أمه  یسمع  عندما  یفرح  کان  وکم  الدروس/  لیتلقن  نفسه  یجهد  أن  باسم  قرّر  هذا  الصف 
نات التي ویحمدلان بورع وتقوی/ هب واقفاً کالرمح/ حضّرت له أمه مناقیش الزعتر وأقراص الکبة والمعج

ولعلّ أکثر ما سر به باسم   یحبها./ لکنّ هذا الأمر لم یؤثر فیه سلباً/ بل إنّك أشدّ حماسة من الکثیرین منهم./
والمصباح العجیب/ کان معجباً به کثیراً./ وضم    هل سأبقی عالة علی الآخرین/ علاء الدین  هو أنه أصبح قارئاً/

الکتب المسموعة الی صدره./ کان علی أحر من الجمر طوال اللیل/ لکن الشعور هذا لم یلبث أن تلاشی/ 
عندما حلّ الربیع وبدأ الدفء ینتشر والسماء تنقشع بزرقتها والشمس ترسل أشعتها الصفراء/ کانت أمه تحمل 

لکنها لم تتخلّص من عقدة الذنب هذه إلا عندما أخذت بمشیئة الله هي   ذ صغرها./ هذا الخوف في قلبها من
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وما إن انطلقت السیارة حتی فتح النافذة/ کان یحبّ کثیراً الهواء الذي یدخل   المرأة التقیة، الشدیدة الورع./

منها، قویاً وناعماً في آن واحد، فیصفع وجهه ملامساً عینیه./ وحلّت هذه السنة الأولی في صفّها ونالت تهنئة 
 .الرسمیة الامتحانات الی نهایتها في ستتقدم  لأنها الدرس من الکثیر تتطلب سنة أمامها التي زینب  الإدارة./

أنا في تصرّف الإدارة/ وکان التلامذة یتجاوبون معه/ وإن شاء الله ستکون عند حسن ظننا./ لقد رفعت رأسنا   /
کان وجهها ماثلاً في عینیه ومطبوعاً في قلبه./ هذه الفتاة التي لم تغب عن باله   الصلبة/ إرادتها یحبّ   عالیاً./

 حتی عندما أحب سواها./ 
ملاك انتخاب نیز بارمعنایی فرهنگی که در هر عبارت بوده است تا بتواند معیار خوبی براي  

هاي ابزارهاي ترجمه ماشینی باشد. شیوه ارزیابی بدین شکل بوده که ابتدا عبارت  سنجش قابلیت
هاي قبل و بعد، در قالب یک پاراگراف که معناي کاملی و قابل از جمله  مورد نظر با استفاده

فهمی را برساند، انتخاب و سپس ترجمه شده و پس از آن خود جمله مورد نظر ترجمه شده 
  ها مشخص گردد و در نهایت نتیجه ارائه شده مورد بررسی قرار گرفته است.است تا تفاوت آن

   تاریخچه ترجمه ماشینی.2
میلادي مطرح   1950اولین بار در دهه   Machine Translation (MT) ترجمه ماشینی یا 

 بخش نبودند محور بود و نتایج چندان رضایتها عمدتاً بر مبناي قاعدهشد. در آن زمان، تلاش
(Hutchins,  , p. ). و پیشرفت گذشت زمان  با  فناوري، قابلیتاما  این هاي  هاي 

هاي عصبی عمیق، انقلاب بزرگی هاي نوین مثل شبکهها افزایش یافته است. امروزه، مدل سیستم
کرده ایجاد  زمینه  این    فرآیند   ماشینی،  ترجمه.( .Sutskever et al., , p) اند در 

 مبتنی  و  ساده  هايروش  از زمان  طول  در  که  است  دیگر  زبان  به  زبان  یک  از  متن  ترجمه  خودکار
 , ,Koehn) است  یافته  تکامل  عمیق  یادگیري  بر  مبتنی  ترپیچیده  هايروش  به  قواعد  بر

p. ). ماشینی عبارت اند از؛ ترجمه هايروش   
  از  است،   یافته  توسعه  1950  دهه  از   که  روش   این  ؛ (RBMT)قوانین   بر   مبتنی   ترجمه  -2-1

کند. شیوه کار آن می  استفاده  متن  تولید  و  تحلیل  براي  هازبان  لغات فرهنگ  و  دستوري   قوانین
 استخراج  را  آن  دستوري  ساختار  کرده،  وتحلیلتجزیه    را  مبدأ  متن  بدین صورت است که ابتدا

کند. می  بازنویسی   مقصد   زبان  به   را   جمله   شده،تعریف  قوانین  اساس  بر   سپس  و  کند می
)Koehn, , p. )  دقیق  هاي ترجمه  توان به؛ تولید از جمله مزایاي این شیوه ترجمه می 
و   متون  در هزینه  فرآیند  بر  کامل  کنترل   قابلیت تخصصی  کرد.  اشاره   ایجاد   بالاي  ترجمه 

غیرمعمول از معایب   هاي زبان  و  اصطلاحات   مدیریت   در  ضعف زبانی و  قوانین  و  لغات فرهنگ
  ( .Brown et al., , p) .روندآن به شمار می

 RBMT جایگزین  SMTآماري    هايروش  ، 1990  دهه  در  ؛(SMT)آماري    ترجمه  -2-2
کار آن بدین شکل   شیوه  کند. می  استفاده  زبانی  الگوهاي   کشف  براي   دوزبانه   هايداده  از شدند.
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که   عظیم،   هايداده  مجموعه  در  مقصد  و  مبدأ  جملات  میان  آماري  هايتطبیق  اساس  بر است 
از مزایاي این شیوه می    ( .Och & Ney, , p).دهدمی  آموزش   را  ترجمه   هايمدل 

 در  پایین  کیفیت جدید اشاره کرد.  هايداده با تطبیق  امکان دستی و قوانین به نیاز کاهش توان به
 پیچیده از معایب آن است  زبانی  ساختارهاي   مدیریت  در  پیچیده و ضعف  و  بلند  متون  ترجمه

(Koehn, , p. ). 
 اصلی   جریان  به  بعد  به  2016  سال   از  که(NMT) عصبی  هاي شبکه  بر   مبتنی  ترجمه -2-3

.Vaswani et al)کند میاستفاده  ترجمه  برايعمیقیادگیريهايمدل   شد،ازتبدیل , ) 
 به  را  متن  کل  ،(Attention)توجه    مکانیزم   و  توالیبهتوالی  هايمدل   از  استفاده  این روش با

.Bahdanau et al)کند  می  پردازش   واحد  یک  عنوان  ,p. از مزایاي این ترجمه می   .(
 به  داده ها اشاره کرد. نیاز  از خودکار  یادگیري   توانایی طبیعی و  و روان  هاي ترجمه تولید توان به
 متون  در  غیرمنتظره  خطاهاي  تولید  آموزش و احتمال  براي  عظیم   هاي داده  و  قدرتمند   افزارسخت

.Vaswani et al) .روندشمار میشیوه بهخاص از معایب این , )   
  هاي مدل   در  ویژهبه  مصنوعی،  هوش  بر  مبتنی  ترجمه:  هوش مصنوعی در ترجمههاي  تکنیک   .3

  هازبان  میان   نحوي  و   معنایی  روابط  یادگیري  براي   چندزبانه  یا  دو  حجیم  هايداده  از  عصبی،
  ترروان  و  تر طبیعی  تولیدشده،  هايترجمه  تا  شده  باعث   محورداده  یادگیري  این.  کندمی  استفاده
ترجمه   .) ,.Vaswani et al(  باشند در  اصلی  قلمرو  دو  در  ویژه  به  مصنوعی  هوش 

 .هاي مبتنی بر یادگیري عمیق هاي آماري و مدل رود: مدل ماشینی به کار می
ترجمه متون استفاده مدل :  هاي آماريمدل   -1-3 براي  آمار  و  اساس احتمال  بر  آماري  هاي 
این  می دادهروششوند.  از  استفاده  با  و  مشخص  صورت  به  تولید  ها  در  سعی  ورودي،  هاي 

ها ناتوانی در درك معناي متن و ساختار جملات  خروجی دارند. اما یکی از معایب این سیستم
 .( .Koehn, , p) است 
 هاي عصبی بازگشتیهاي یادگیري عمیق، به ویژه شبکهمدل :  هاي یادگیري عمیقمدل   -2-3

(RNNs)  هاي اخیر به عنوان یک روش مؤثر در ترجمه ماشینی شناخته و ترنسفورمرها، در سال
مدل شده این  پیچیدهاند.  روابط  قادرند  به ها  نتایج  و  کنند  شناسایی  را  زبانی  ساختارهاي  و  تر 

 . ( .Vaswani et al., , p)هاي قبلی ارائه دهندمراتب بهتري نسبت به روش
افزارهاي  امروزه، هوش مصنوعی در بسیاري از نرم:  کاربردهاي هوش مصنوعی در ترجمه  .4

مانند  می Microsoft Translator و  Google Translate ترجمه  کار  سیستمبه  این  ها  رود. 
هاي بزرگ، دقت و سرعت ترجمه را به شکل یادگیري ماشینی و دادهاند با استفاده از  توانسته

 .( .Bojar et al., , p) قابل توجهی افزایش دهند
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پیشرفت:  موجودهاي  چالش.5 که  چند  از هر  استفاده  با  ماشینی  ترجمه  زمینه  در  زیادي  هاي 
 :هایی وجود داردهوش مصنوعی حاصل شده است، اما هنوز چالش

هاي  ها هنوز هم در درك عبارات با معانی چندگانه و نوانسبسیاري از سیستم ی:معنایدرك  
 .( .Specia, , p) فرهنگی مشکل دارند 

هاي کمتر رایج هنوز ها به خصوص در زباندر برخی موارد، کیفیت ترجمه : کیفیت ترجمه
 .ضعیف است و نیاز به بهبود دارد

هاي آموزشی بسیار زیادي نیاز دارند و در  هاي یادگیري عمیق به دادهمدل  :هاوابستگی به داده
 .( .Pereira et al., , p) تري دارند هاي کافی، کیفیت پایینصورت عدم وجود داده

 فرهنگی  و  معنایی درك  با  ترجمه .6
  و  معنا   پیام،  دقیق  انتقال   آن  هدف   که   است   فرآیندي   فرهنگی  و  معنایی   درك   با   ترجمه
  هاي تفاوت  گرفتن  نظر  در  با  همراه  مقصد،  زبان  به  مبدأ  زبان  از  متن  یک  در  زبانی  هايظرافت

 از   عمیق   درك   نیازمند  اللفظی،تحت ترجمه  برخلاف   ترجمه، نوع  این. است  اجتماعی  و  فرهنگی 
 . ) .Nida, , p(  است  درگیر  هايزبان  اجتماعی  هايزمینه  و  فرهنگ،  شناسی،زبان

 متن   یک.  باشند  داشته  ترجمه  کیفیت  بر  مستقیم  تأثیر  توانندمی  فرهنگی  و  معنایی  هايتفاوت
 معنی  مبدأ  زبان  در  تنها  که  باشد  فرهنگی   ارجاعات  یا  کنایات،  اصطلاحات،  شامل  است  ممکن
 معنایی  ارائه   یا   تفاهمسوء  بروز  باعث  است  ممکن  بگیرد،  نادیده  را  عناصر  این   که  ايترجمه.  دارند

 ترجمه   در  موجود  هايچالش  بزرگترین  از  یکی   ( .Newmark, , p)شود.    نادرست
 موجود،  هايمدل   از  بسیاري.  است  فرهنگی  جملات  معناي  دقیق  درك  در  توانایی  عدم  ماشینی،
  یا   عاطفی  مفاهیم توانند نمی  نتیجه در که  دهند می  ارائه  را متون به پاسخ بی و روحبی هايترجمه
  هايمدل   و  طبیعی زبان  پردازش  تر پیشرفته هايتکنیک  از   استفاده با.  کنند  منتقل  را   دقیق  مفهومی
 این  بهبود  احتمال   هستند،  معنایی  و  فرهنگی  مفاهیم  سازيشبیه  و  درك  به  قادر  که  عمیق  یادگیري
,.Cohn et al) بالاست  بسیار  مشکل ,p.  به  قادر   است   ممکن  هاسیستم  این (
 .شوند متون ضمنی و عمیق  معانی درك  در انسان  ذهن سازيشبیه
    فرهنگی و  معنایی   درك با  ترجمه در  مصنوعی هوش  نقش  .1-6

 در   متن  درك  در  بالایی   توانایی   عصبی،  هايمدل   ویژهبه  مصنوعی،  هوش  بر  مبتنی  ترجمه
 و  معنایی   الگوهاي  یادگیري  براي  حجیم  هايداده  از  توانندمیو   دارد  زبانی  (Context)بافت
.Vaswani et al(  کنند  استفاده  فرهنگی  هاي تفاوت ,p. ; Devlin et al. , 
p.(.   
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 و  درك  توانایی  عصبی  هايمدل :  بومی  عبارات  و  اصطلاحات  بهتر  درك  -:  قوت  نقاط  .1-1-6
 .   دارند را مناسب  زمینه در اصطلاحات   بازتولید

 به  توجه   با  را  کلمه  یک  معنایی   تفاوت  توانندمی  هامدل   این:  بافت  به  توجه  با  معنایی  تطبیق  -
 .  کنند  شناسایی  جمله در موقعیت

 یا  فرهنگی  هايتفاوت  دقیق  درك  در  است  ممکن  مصنوعی  هوش -:  ضعف  نقاط   -2-1-6
 Li et( باشد فرهنگی محتواي از غنی آن آموزشی هايداده آنکه مگر بماند، ناکام عمیق کنایات

al., , p. (.    
  مصنوعی  هوش  و  ماشینی  ترجمه  در فرهنگی هايچالش -2-6

 اجتماعی  رسوم  یا  هاسنت  غذاها،  نام  مانند  خاص  واژگان:  خاص  فرهنگی   بار   با   واژگان.6-2-1
    .) .Nida, , p( هستند اضافی  توضیحات نیازمند اغلب
 آموزش   خاص  هايداده  اساس  بر  که  مصنوعی  هوش  هايمدل   :هاداده  سوگیري .6-2-2
 داشته  خود  در  معنایی  یا  فرهنگی  هايسوگیري  که  کنند  تولید  هاییترجمه  است  ممکن  اند،دیده
    .) .Bolukbasi et al., , p( باشند

  تاریخی یا  مذهبی  معنایی  بار  که  متونی  ترجمه: تاریخی و  مذهبی اصطلاحات   ترجمه  .-6-2-3
,Newmark( است فرهنگی  هايزمینه به ویژه توجه دارند،مستلزم ,p. ( . 

   فرهنگی ترجمه بهبود   براي راهکارها .3-6
 دقت  تواندمی  چندفرهنگی  و  متنوع   هاي داده  از  استفاده:  آموزشی  هايداده  سازيغنی  -

 .   دهد افزایش  را مصنوعی  هوش هايترجمه
  حساس   هاي ترجمه  اصلاح  و  ارزیابی  براي  انسانی  مترجمان  دخالت:  انسانی  بازنگري  -

    .) .Pym, , p( است ضروري
 براي   انسانی  دانش  و  ماشین  یادگیري  هايمدل   ترکیب  از  استفاده:  ترکیبی  هايمدل   توسعه  -
   .) .Vaswani et al., , p(  تردقیق هايترجمه ارائه

 مصنوعی   هوش بر   مبتنی ترجمه و  سنتی ترجمه مقایسه 
،RBMT  ،SMT(   ترجمه سنتی معیار

NMT ( 
مصنوعی هوش  بر  مبتنی   AI) ترجمه 

Translation) 
هاي شبکه  یا  برقوانین،آمارتمرکز تعریف 

 متن  ترجمه  براي عصبی
و   عظیم  زبانی   هايمدل   از  استفاده
 چندوجهی  هايروش

و  آموزشی   هايداده  به  محدود ترجمه کیفیت 
 . خاص هايسبک

. سبک و بازمینه متناسب و ترروان ترجمه
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هاي زمینه  و  هازبان  به  محدود پذیري انعطاف
 .مشخص آموزشی

متون  و  منبعکم  هايزبان  با  تطبیق  قابلیت
 .ترپیچیده

و  SMT  هايمدل   در  ترسریع پردازش  سرعت
NMT به نسبت  RBMT 

از   کندتر  گاهی  افزار،سخت  و  مدل   به  بسته
NMT 

 پیشرفته افزارسختبهنیازدلیلبهبالا بسیار .)NMT جز (به کم نسبتاًمحاسباتی نیازهاي
مانند   ترجمه  عمومی  ابزارهاي کاربردها 

Google Translate. 
با  ترکیبی  و   تخصصی  ترجمه  هايسیستم
 . چندوجهی قابلیت

یا  پیچیده  متون  در  زیاد  خطاهاي ها محدودیت
 . غیرمعمول  متون

 .احتمال خطاهاي غیرفعالانه و هزینه بالا 

 هاي انجام شده ارزیابی ترجمه .7
سایت  در انتخاب  اینکه  یکی  بوده؛  دلیل  دو  به  ارزیابی  براي  مصنوعی  هوش  و  ترجمه  هاي 

گیرد و دوم  ها و ابزارهایی باشد که عموما براي ترجمه مورد استفاده قرار میترین سایتدسترس 
تفاوت به  ترجمهاینکه  بررسی  آغاز،  در  شود.  اشاره  دسته  دو  این  از  هرکدام  بنیادي  هاي  هاي 

سایت از  ابتدا  گرفته  میصورت  انجام  را  آنلاین  ترجمه  که  میهایی  شروع  این دهند  در  شود. 
میسایت وارد  نظر  مورد  متن  صرفا  میها  دریافت  آن  ترجمه  و  سایت شود  تنها  گردد. 

bing.com/translator  گذارد و چهار سایت دیگر  سه نوع ترجمه را در اختیار کاربران می
کنند. متن مورد نظر به دو شیوه براي ترجمه ارائه شده است؛ ابتدا عبارت  صرفا متن را ترجمه می

مورد نظر که بار معنایی خاصی را در خود دارد در درون پاراگراف براي ترجمه انتخاب شده، 
براي ترجمه در نظر گرفته شده است. هم در مشخص کردن پاراگرف   سپس فقط همان عبارت 

و هم در تعیین آغاز و پایان پاراگراف، مبناي انتخاب معنادار بودن آن براي مترجم انسانی در 
 نظر گرفته شده است. 

ترجمه سایت  بررسی  در  گرفته  صورت  شکل   bing.com/translatorهاي  سه  به 
)Casual- Formal- Standard(   صورت  به  شود. ترجمهارائه می casual استفاده  معناي  به 
 این .  رودمی  کار  به  روزمره  مکالمات  در  معمولاً  که  است  صمیمی  و  غیررسمی  ساده،  زبان  از

. دارد  تمرکز  دوستانه  و  طبیعی  ارتباط  بر  دقیق،  و  رسمی   ساختارهاي   رعایت  جاي  به  ترجمه  سبک 
 استفاده   بیشتر  طنزآمیز   یا   عامیانه   اي،محاوره  عبارات  و  اصطلاحات  ،casualترجمه    در  مثال،  براي
  هاي پیام  مانند  دارند،  غیررسمی  حالت  که  مکالماتی  یا  متون  براي  اغلب   ترجمه  نوع  این.  شوندمی

 به  formal  صورت  به  اما ترجمه  .است  مناسب  دوستانه،  وگوهايگفت  یا  اجتماعی  هايشبکه
  سبک  این.  است  ساختاري  و  گرامري  قواعد   با   مطابق  و   دقیق  رسمی،   زبان   از  استفاده  معناي 
 دقت   به  نیاز   که  هایینوشته  سایر  و  علمی  مقالات   قانونی،  اسناد  رسمی،  متون  براي  معمولاً  ترجمه



 ةيالدراسات اللغوية والأدب  /یوادب  یمطالعات زʪن  محور:  /۷۲

 حفظ  و  تخصصی  واژگان  از   استفاده  بر   تأکید  ترجمه،  نوع  این  در.  رودمی  کار  به  دارند،  انسجام   و
 زبان  یا  ايمحاوره  اصطلاحات  از  رسمی،  هايترجمه  در  مثال،  براي.  است  رسمی  و  جدي  لحن

 استاندارد  و معیار  زبان از استفاده معناي  به standard صورت به ترجمه .شودمی  پرهیز عامیانه 
 زبان بین ترجمه  نوع  این. باشد استفاده قابل غیررسمی و رسمی  هايموقعیت بیشتر  در که  است

  متعادل  و  روان  شفاف،  زبانی  معمولاً  و  گیردمی  قرار   formalرسمی  زبان  و   casualمحاوره 
  ساختارهاي و  گرامري  قواعد  رعایت  ضمن  که  کندمی تلاش  مترجم  سبک،  این در.  دهدمی  ارائه
  درك  قابل  عموم  براي  متن  تا  کند  خودداري  رسمی  ازحدبیش  یا   پیچیده  اصطلاحات  از  زبان،
 . باشد

دهد که با توجه به اینکه متن مورد نظر متن  توسط این سایت نشان میهاي انجام شده ترجمه
نسبت به دو روش دیگر بهتر بوده و   )casualیک داستان است، ترجمه پاراگراف به صورت (

شود در تر است. در برخی موارد نیز متن داستان به متن رسمی نزدیک می به معناي مورد نزدیک 
 تر است.  آن به معناي دقیق نزدیک Standardاین موارد، ترجمه از نوع  

هیچ  جمله،  ترجمه  در  سایت   اما  دهد.  ارائه  درستی  ترجمه  نتوانسته  روشی 
lingvanex.com/translate/   به نسبت ترجمه قابل قبولی ارائه داده است و تا حدودي به

اند و ضمن ها در ترجمه چندان موفق نبودهترجمه مد نظر نزدیک شده است، اما سایر سایت
تحت  صورت  به  ترجمهاینکه  نتوانستهاللفظی  است،  شده  ارائه  نیز  ها  نظر  مورد  مقصود  به  اند 

 نزدیک شوند.
ها تحت یکی از نکات جالب توجه این است که چون نویسنده لبنانی بوده و این کشور مدت

هاي فرانسوي وارد این کشور شده که با همان لفظ فرانسوي  قیومیمت فرانسه بوده، برخی واژه
کند که منظور همان رفته است. نویسنده در جایی از متن از واژه «الدورتوار» استفاده میبکار می

تقریبا  Dortoirواژه « تأمل این است که  خواب است. نکته قابل  به معناي اتاق  و  » فرانسوي 
اند یا به شکل معرّب آن (الدورتوار) و یا  هاي ترجمه، آن را به درستی ترجمه کردهتمامی سایت

هاي اطلاعاتی این ) که نشان دهنده این مطلب است که دادهDortoirبه شکل فرانسوي آن (
کند  کند. البته در مواردي نیز این موضوع تحقق پیدا نمیمک شایانی به بهبود ترجمه میها کسایت

کدام  » به معناي مدرك دیپلم است که هیچBrevetواژه فرانسوي «» که معرّب  البریفیةمانند واژه «
از سایتها قادر به ترجمه آن نبودند که البته ممکن است به نوع معرّب شدن واژه نیز ارتباط داشته 

حرف ( دلیل نوشته شدن  به  واژه البریفیۀ  چون  تغییر پیدا  Vباشد،  به صورت (ف)  در عربی   (
سازي  ها ایجاد خطا کرده است. از سوي دیگر ضعف در دادهکه احتمالا در خروجی داده کرده

هاي کشورهاي در حال توسعه و یا توسعه نیافته، باعث شده مفاهیم مرتبط با فرهنگ هر  فرهنگ
منطقه که معمولا ممکن است چند کشور را در بر داشته باشد، تحت الشعاع قرار بگیرد. بارزترین 
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ها  ها و مراسمات مشاهده نمود. مثلا سایت توان در ترجمه غذاها، لباسنمود این عملکرد را می
نموده ترجمه  به  اقدام  و  شده  خطا  دچار  عربی  مختص  غذاهاي  ترجمه  واژهدر  ترجمه  -اند، 

والمعجناتهاي( الکبة  وأقراص  الزعتر  مختلف(مناکیشمناقیش  اشکال  به   و   کبه  دیسک  آویشن،  ) 
دسرها)، که در واقع برخلاف قاعده بوده و نام غذاها در  و کوبیده و زعتري هايها؛ نان شیرینی

زبان فارسی نیز به همان نام کاربرد داشته است. هرچند استفاده از این نوع خوراکی در فرهنگ  
ایرانی چندان عمومیت ندارد، اما همان کاربرد محدودیت نیز با همان اسم و رسم عربی بوده 

 است. 
مند بودن به دهد که ساختارهاي دستوري زبان به دلیل قاعدههاي انجام شده نشان میبررسی

ها عبارت  شوند، هرچند داراي پیچیدگی باشند. مثلا تمامی سایتراحتی و درست ترجمه می
) ًʩسم هو أنه أصبح قارʪ اند چون جمله عربی بر اساس  را به درستی ترجمه کرده  )ولعلّ أكثر ما سر به

همان ساختار زبان عربی نوشته شده است و بار معنایی خاصی نیز به دنبال خود ندارد. حتی در 
) به صورت  نفی و إلاّ )، نیز ساختار (لم تتخلّص من عقدة الذنب هذه إلا عندما أخذت بمشيئة اللهعبارت (

) وما إن انطلقت السيارة حتى فتح النافذة ) را در جمله (حتیّ  ما إنمثبت ترجمه شده است. یا عبارت (
دهد که ساختارهایی که بارمعنایی اند و این نشان می(به محض اینکه) ترجمه کرده  به درستی

شوند. نکته دیگر اینکه، ابزارهاي ترجمه در ترجمه خاص فرهنگی ندارند به درستی ترجمه می 
دهد  اند و این نشان میهاي منتخب عمل کردهايجمله تر از ترجمه تکها به مراتب دقیقپاراگراف

هاي  توان در بهتر شدن ترجمه کمک کند. و دیگر اینکه، ترجمهکه ساختار کلی حاکم بر متن می
دهد که میزان ترجمه درست یا اشتباه این سایتها در ترجمه عباراتی که بار انجام شده نشان می

کاربست  هرچه  یعنی  دارد.  ارتباط  زبان  در  عبارت  آن  کاربست  میزان  به  دارند  خاصی  معنایی 
 تر خواهد بود.ر باشد خروجی ماشین ترجمه دقیقعبارت بیشت

توان ) وجود ندارد نمیpromptهاي ترجمه امکان دستور نویسی(با توجه با اینکه در سایت
پرامپت امکان  دلیل  به  مصنوعی  هوش  در  اما  داشت  درستی  و   نویسی،خروجی  هدایت  نوعی 

ارائه شده مؤثر باشد و نتایج بهتري  تواند در خروجی ترجمه  شود که میدهی را سبب میجهت
هاي ارائه شده به هوش مصنوعی توان گفت هر چقدر پرامپت بنابراین می را به دنبال داشته باشد.

ترین موضوع در تر باشد، ترجمه انجام شده نیز به همان تناسب دقیق خواهد بود. لذا مهمدقیق
انجام ترجمه، پرامپت وارد شده است. هر کاربري متناسب با متنی که قصد ترجمه آن را دارد و 

وارد هوش مصنوعی می داده  عنوان  به  آن متن را  از  ترجمه اثرگذار  اطلاعاتی که  در نوع  کند 
هاي استفاده شده است. ) براي انجام ترجمهGeminiاست. در این پژوهش از هوش مصنوعی (

ر پرامپت اول صرفاً از عبارت  هر پاراگراف یا جمله به سه شکل براي ترجمه ارائه شده است. د
(متن زیر را به فارسی روان ترجمه کن) استفاده شده است تا هوش مصنوعی متن را صرفاً بر  
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الفتی ها از رمان «ها و عبارتاساس خود همان متن ترجمه کند. با توجه به اینکه متن پاراگراف
» به عنوان رمان نوجوانان انتخاب شده، در پرامپت دوم از عبارت (متن زیر  الذي أبصر لون الهواء

ترجمه کن) به فارسی روان  آن را  است.  رمان نوجوانان  به عنوان   .از یک  دوم  و  اول  پرامپت 
ها تکرار شده است. اما در پرامپت سوم سعی شده متناسب توضیحات ارائه شده براي تمام متن

با پاراگراف و یا عبارت مورد نظر، پرامپت جدیدي مرتبط با موضوع آن متن اضافه گردد تا نتیجه  
 آن در ترجمه ارائه شده بررسی شود.

دهد هر چقدر در مورد متن مورد  هاي انجام شده توسط هوش مصنوعی نشان میبرآیند ترجمه
ترجمه دقیق  تناسب  به همان  داده شود  در اختیار هوش مصنوعی قرار  بیشتري  اطلاعات  نظر 

میزان که پرامپت مشخص شده براي ابزار ترجمه مورد نظر  خواهد بود. به عبارت دیگر، به هر  
-اي که در جریان پرامپتتر خواهد بود. نکتهبه معیارها و مقاصد متن نزدیک باشد ترجمه درست 

نویسی براي ترجمه عبارات، توضیحات بیش از  نویسی باید رعایت کرد این است که در پرامپت
هاي ارائه شده توسط هوش مصنوعی از چهارچوب تعیین حد ممکن است باعث شود تا ترجمه

عزّ في قلبه هذا البیت الذي یحفظ زوایاه عن شده خارج گردد. به عنوان مثال براي ترجمه عبارت « 
  شخصیت   .است  نوجوانان   رمان  یک  از  متن   » از این پرامپت استفاده شده است؛ (اینظهر قلب
) و نتیجه ترجمه اینها بوده .کن  ترجمه  انرو  فارسی  به  را  آن  .است  نابینا  نوجوان  یک  آن  اصلی

با توجه به اینکه شخصیت اصلی رمان یک نوجوان نابینا است، ترجمه صرف عبارت است؛ (
باید به این نکته توجه کنیم که چگونه نابینایی شخصیت بر درك او از    به تنهایی کافی نیست. 

 خانه و احساساتش نسبت به آن تأثیر گذاشته است.
 پیشنهادي با در نظر گرفتن نابینایی شخصیت:   هايترجمه

هر گوشه از این خانه برایش آشنا بود، انگار  "  : با تمرکز بر حس لامسه و شنوایی:1گزینه  
 "داد.که پوستش با بافت دیوارها یکی شده و گوشش به ضربان قلب خانه گوش می

اش بود. هر اتاق، هر صدا، این خانه، نقشه راه حافظه"   : با تمرکز بر حافظه و خاطرات:2گزینه  
 " کرد.اي از گذشته را برایش زنده میهر بویی، خاطره

آرامش:3گزینه   و  امنیت  احساس  بر  تمرکز  با  تاریکی "  :  در  بود.  او  خانه، پناهگاه امن  این 
تیک بخشی را برایش  هاي درختان، ملودي آرامشخش برگتاك ساعت و خشمطلق، صداي 

 " نواخت.می
از آنجا که شخصیت نابینا است، بر حواس دیگر مانند لامسه،    حواس دیگر:  تر: تحلیل عمیق

 شنوایی و بویایی تمرکز شده است.
محدودیت  احساسات:   به  توجه  با  خانه،  به  امنیت  و  دلبستگی  عمیق  بینایی، احساسات  هاي 

 تر شده است. پررنگ
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خانه براي شخصیت نابینا، نه تنها یک مکان فیزیکی، بلکه یک مخزن خاطرات و   خاطرات: 
 ) احساسات است.

جمله براي ترجمه، حداقل از یک  این نتیجه مبین دو نکته است، ابتدا اینکه به جاي درج تک
اي استفاده شود که معناي کلی مورد نظر در قالب آن پاراگراف یا جملات  پاراگراف یا چند جمله

متن  اینکه  دوم  باشد.  بیان  گونه قابل  به  باید  نظر،  مورد  از  هاي  شده  ارائه  ترجمه  که  باشد  اي 
گونه پرامپتی جز ترجمه ذکر نشده باشد. چهارچوب مورد هدف متن خارج نباشد حتی اگر هیچ

» وقتی فقط به پرامپت اول؛ کان باسم شغلها الشاغلاي «جمله به عنوان مثال در ترجمه عبارات تک
. است  نوجوانان  رمان  یک  از  زیر  دوم؛ (متن (متن زیر را به فارسی روان ترجمه کن) و پرامپت  

کنند ولی در مورد آن ) مراجعه شود چون کلیت متن را بیان می.کن  ترجمه  روان  فارسی  به  را  آن
شود، هوش مصنوعی قادر به ترجمه دقیق نیست چون اطلاعات  بخش یا متن توضیحی ارائه نمی

به  خود هوش مصنوعی  پرامپت اول  در  حتی  در اختیار ندارد.  آن عبارت یا جمله را  لازم از 
هاي زیر قابل با توجه به متن ارائه شده، ترجمهاش اذعان دارد؛ (احتمال نادرست بودن ترجمه

 ارائه هستند:
 هاي احتمالی: ترجمه

 با نام مشاغل مشغول است. اللفظی):تفسیر اول (معناي تحت 
o رساند. ممکن است در برخی از نمیاللفظی است و معناي کاملی را  این ترجمه بسیار تحت

 هاي خاص و با توجه به زمینه استفاده شود. متن
 کند.به مشاغل فکر می تفسیر دوم (معناي کلی): 
o دهد که فرد به موضوع مشاغل و کار فکر  رساند و نشان میتري را میاین ترجمه معناي کلی

 کند. می
 تفسیر سوم (با توجه به زمینه): 
o تر، نیاز به اطلاعات بیشتري در مورد متن اصلی و زمینه استفاده  براي ارائه یک ترجمه دقیق

از این عبارت است. به عنوان مثال، اگر این عبارت در یک گفتگو بین دو نفر استفاده شده  
گوید که به مشاغل فکر  باشد، ممکن است به این معنی باشد که یکی از طرفین به دیگري می

 )مند است.کند یا به مشاغل علاقهمی
 کان باسم شغلها الشاغل  متن اصلی:نتایج حاصل از پرامپت دوم هم مبین همان ابهام است؛ (

 ترجمه روان 
توان چندین ترجمه  با توجه به اینکه این جمله از یک رمان نوجوانان گرفته شده است، می

پردازي، رنگ  شخصیتروان و جذاب براي آن ارائه داد که هر کدام با توجه به بافت داستان و  
 گیرند:و بوي متفاوتی به خود می



 ةيالدراسات اللغوية والأدب  /یوادب  یمطالعات زʪن  محور:  /۷۶

آن کار "یا    "توانست از آن کار بکند.فکرش را هم نمی"  گزینه اول (با تاکید بر وسواس): 
 "تمام ذهنش را اشغال کرده بود.

آن کار همه "یا    "تپید.تمام وجودش براي آن کار می"  گزینه دوم (با تاکید بر علاقه شدید): 
 " دنیایش شده بود.

آن "یا    " کرد.مسئولیت آن کار روي دوشش سنگینی می"  گزینه سوم (با تاکید بر مسئولیت): 
 ) "اش بود.کار بزرگترین دغدغه

(متن سوم؛  پرامپت  وقتی    فرزند   به  مادر  وابستگی  درباره.  است   نوجوانان  رمان  یک  از  زیر  اما 
شود، ترجمه ارائه شده به آن داده می) به  .کن  ترجمه  روان  فارسی  به  را  آن.  باشد  می  نابینایش

 : پاسخ بهبود یافته(صورت دقیق و تفصیلی است؛  
اطلاعات به  توجه  اینبا  اینکه  بر  مبنی  با جدید  رابطه  در  و  نوجوانان  رمان  یک  در  عبارت 

 پیشنهاد داد:هاي زیر راتوان ترجمهوابستگی مادر به فرزند نابینایش استفاده شده است،می
 هاي پیشنهادي با تاکید بر وابستگی عاطفی: ترجمه

این ترجمه، وابستگی عمیق مادر به فرزندش را به خوبی   "تمام فکر و ذکرش شده بود." 
 کند که فرزندش تمام ذهن و دل او را اشغال کرده است. دهد و بیان مینشان می

این ترجمه، وابستگی شدید مادر به فرزندش را به تصویر    "دنیایش به او گره خورده بود." 
 دهد که زندگی مادر به زندگی فرزندش گره خورده است.کشد و نشان میمی

دهد و این ترجمه، دلتنگی شدید مادر را براي فرزندش نشان می  "زد. دلش برایش لک می" 
 کند. حس دوري و وابستگی عاطفی را به خوبی منتقل می

دهد این ترجمه، نگرانی شدید مادر نسبت به فرزندش را نشان می  "شد.نگرانش دیوانه می" 
 )کند.گري او را برجسته میو حس محافظت

شود که مستقیما با احساسات نوجوانان در حتی در مواردي که متونی براي ترجمه ارائه می
هاي شخصیتی آنان ترجمه کند تا با لحاظ کردن ویژگیارتباط است، هوش مصنوعی تلاش می

»، چون در غصّ باسم وحزن کثیراً لکنه ظل مکابراً ولم یبكمناسبی ارائه دهد. مثلا در ترجمه عبارت « 
پرامپ مشخص شده که شخصیت یک نوجوان نابینا است، لحن ترجمه به دو شکل ارائه شده  

باسم خیلی ناراحت شد و بغض کرد، ولی سعی کرد قوي بمونه   ترجمه مستقیم و روان: است؛ (
 " و گریه نکنه.

خواست باسم خیلی داغون شده بود و دلش می  تر و توصیفات بیشتر:ترجمه با لحن نوجوانانه
 ) "داد بزنه، ولی سعی کرد جلوي خودش رو بگیره و نشون نده که چقدر ناراحته.

-هد که وقتی موضوع به خردهها هوش مصنوعی نشان می نکته قابل تأمل در بررسی ترجمه
کند. یعنی هوش مصنوعی  رسد موضوع کمی فرق میفرهنگها یا عناصر فرهنگی مانند غذاها می
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اي بسازد که احتمالا در فرهنگ مقصد معادل ندارد یا اینکه به همان با ترجمه آن تلاش دارد واژه
»  حضّرت له أمه مناقیش الزعتر وأقراص الکبة والمعجنات التي یحبها شود. مثلا عبارت «شکل ترجمه می 

«مادر   است؛  شده  ترجمه  پن  يبرا اینگونه  نان  آو  ير یباسم  ش  شن،یبا  و    يها ینیری کوفته 
بودموردعلاقه ». منقوش زعتر در زبان فارسی به نام منقوش لبنانی یا نان ش رو درست کرده 

اي دیگر ترجمه شود و کبه هم به همان نام معروف است اما در ترجمه به گونه زعتر شناخته می
هاي در دسترس آن است، شده است. بنابراین از آنجایی که خروجی هوش مصنوعی از میان داده

درك تعاملات فرهنگی و میزان آشنایی هر فرهنگ با فرهنگ دیگر ناتوان است و همین نکات    از
 کند. مصنوعی را دوچندان میهاي هوش است که جایگاه بررسی انسانی در داده

 گیري نتیجه
  تواند می  ترجمه،  حوزه  در  قدرتمند  ابزارهاي  از   یکی  عنوان  به  مصنوعی  هوش  نهایت،  در

 به  عصبی  هايشبکه  و  عمیق  یادگیري  هاي مدل .  کند  ایجاد  صنعت  این  در  را  شگرفی   تحولات 
  هاي پیشرفت  شاهد   نیز   آینده  در  و  اند بخشیده  بهبود   را  ماشینی  ترجمه  هايسیستم  کارایی  شدت 
 مسائل  و  هاترجمه  کیفیت  معنایی،  درك  نظیر  هاییچالش  حال،  این  با.  بود  خواهیم  بیشتري
  مطلوب   نحو   به  مصنوعی  هوش  هايپتانسیل  از  تا  گیرند  قرار   بررسی  مورد  دقت  به  باید  اخلاقی
 بازخورد،   فرآیندهاي  قالب  در  انسانی   هايتوانمندي  با  ماشینی  ترجمه  ترکیب.  شود  استفاده

 .باشد هاچالش این با مقابله  براي مؤثر  حلی راه تواندمی
  انسانی   بازخوردهاي  از  استفاده  ماشینی،  هايترجمه  کیفیت  بهبود  براي  اصلی  هايراه  از  یکی
 که است  صورت   این به  شود،می  گفته  ماشین   با   همراه  انسانی  ترجمه  آن  به  که   فرآیند،  این. است

. شوندمی  تصحیح  انسانی مترجمان توسط   سپس  و شودمی  انجام ماشین  توسط اولیه  هايترجمه
 نیاز  که  تخصصی  متون  در  ویژهبه  شود،  هاترجمه  صحت  و  دقت  افزایش   باعث  تواندمی  شیوه  این
 مترجم  خدمت  در  کمکی  ابزار  یک  عنوان  به  مصنوعی  هوش  فرآیند،  این  در دارند   بالایی  دقت  به

 .یابد افزایش کار کیفیت و  سرعت تا گیردمی قرار  انسانی
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